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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY.

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT.

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN.

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES N@YE.

SE VIKTIGT — SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA.

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTIL.

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZEOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE.

CzZ DULEZITE, USCHOVEITE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE.

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

NL BELANGRIIK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE VV BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE.

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT,

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE.

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE.
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE.

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLIIVO
PROCITAJTE,

RS VAZNO, SACUVAJITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLIIVO PROCITAJTE.

UA YBAIA! 35EPEXITb IO IHCTPYKUIIO /14
BUKOPUCTAHHS B MAVIBYTHBOMY. YBAXHO
O3HAVIOMTECS 3 IHCTPYKUIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE.

BG BAXHO, 3AMA3ETE 3A BB/JELLA CITPABKA:
MPOYETETE BHUMATE/THO.

GR >HMANTIKO, ®YNA=TE [TA MEANONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE [POSEKTIKA.

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENGAO.

RU BAXHAS] MIHOOPMALINS, COXPAHUTE [I/I51
AATIBHEULLIETO MICIOJIb30BAHUA. MPOYTUTE
BHUMATE/TBHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK ICIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN.

CN ZFZFH, FXFRFHHEZ%: 15 E
Gl 1,8 il o) gemyll y bagisl ago AR
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EN581

Domestic use.
Husholdningsbrug.

Nutzung im Wohnbereich.
Privat bruk.

Hemmabruk.

Kotiké&yttoon.

Do uzytku na zewngqtrz domu.
Uréeno pro domdaci pouZiti.
Lakasban valé hasznalatra.
Thuisgebruik.

Uréené na domdce pouZitie.
Pour la maison.

Domaca uporaba.

Za upotrebu u kucanstvu.
Uso domestico.

Uso domeéstico.

Upotreba u domadinstvu.

Za upotrebu u okviru domadinstva.

[N AoMaLHLOro BUKOPUCTaHHS.
Pentru uz casnic.

3a ynotpeba B AOMaLLHN yC/I0BUS.
ria oikiakn xpnon.

Uso domeéstico.

[nsa aomaluHero ucrnoab30BaHUs.
Ev igi kullanim.

KN
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et teppe.
HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unng8 riper m8 mgbelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeéllé alustalla, esimerkiksi maton paalla.
OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!
Aby unikna¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte ndbytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo Skrabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.
UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPEA)KEHHS LOAO NMoAPANMUH!
LLjo6 yHUKHY TV oApsInuH, Ui Mebsi cig 36Mpaty Ha M’SKiki MoBepxHi, HanpuKkAas, Ha Kuiimi.
ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NMPEAYINPEXXAEHNE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a ga n3berHete HagpackBaHe, Tasu meben Tps6sa Aa 6bae crinobeHa Ha Meka MOBbPXHOCT — HarpuMep KuimM.
IMPOEIAOIMNOIHZH 'TA THN AMO®YIH TrPATZOYNIQN!
ria Tnv anopuyr) yparoouviwv, To EMNAo 6a npénei va ouvapuoAoynBei o€ paiakn enipaveia, onws yia napadelyua navw o€ va Xai.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NMPEAYINPEXXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo n3bexaHne HaHeCceHus LaparnuH, c6opKy 3Tok mebesnn HeobXoAMMO BbIrOIHATL Ha MArKoy MOBEPXHOCTHU, HAarNpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin lzerinde yapin.
BiEIE
Ky TR FI TR, NAEHEESF IR I T A%
lubgaddl cind) pizi - AR
Sl dala (585 a8 - dack dasb (le 0i GBI dald giess i Gigasd| i
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IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.
VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.
WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.
VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. mned for & sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.
VIKTIGT!
For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for att
sdkerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.
TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéyttéikdnsa ajan.
WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce czy sruby sq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.
DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddlezité dotahnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztil biztosithaté a stabilitasa.
BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.
DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montazZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.
IMPORTANT!
Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.
POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da
bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.
VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca -
kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.
IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita durante tutta
la durata del prodotto.
IMPORTANTE!
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util del producto.
VAZNO!
Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.
VAZNO!
Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pric¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se
obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.
YBArA!
Maiite Ha yBasi, SIKLO y NpoLeci MOHTaXy MpOoAyKTY BUKOPUCTOBYHOTLCS MBUHTU BY/Ab-SKOro Ty, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTSrHYTU Yepes 2 TUXKHI Mic/isi MOHTaxy, @ noTiM
KOXHI 3 micsiyi. Lje HeobxigHo A/ TOro, 1wob 3abe3rneyntn HagiiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TEPMIHY KOro C1yxou.
IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, s fie strédnse din nou la 2 saptdméni dupa montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.
BA)XKHO!
BaxHO e BCEeKU MPOAYKT, KOMTO € Cr/iobeH C rnoMoLyTa Ha BUHTOBE, Aa ObAe 3aTerHar 2 ceaMuum cnes crriobsBaHeTo, U BEAHBX Ha BCEKM 3 Mecela, 3a A4a ce
rapaHTpa cTabuHOCT MPe3 LA/I0TO BPEME Ha U3IMO03BaHe Ha MPOoAyKTa.
ZHMANTIKO!
ra kaBe npoidv nou auvapuoAoyeital e BIdes eivar onuavTiko autég va Eavaopiyyovrar 2 €BO0UAOEG UETA TN CUVAPHOAOYNON Kal [ia gopd KABE 3 unveg, yia mn
diaopdAion TnG oTaBepoTnTag o€ 0An Tn didpkeia {wg TOU MpoiovTog.
AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.
BAXXHO!
B nt06om nsaennm, cobpaHHOM C UCMO0/Ib30BaHNEM BUHTOB /1106010 Tmna, HeobxoanmMo Yepes 2 Hegesnu nocie coopKku 1 B AasbHEHLLIEM KaxXable 3 Mecsiya rnoaTsarnBath
BUHTbI, YTO6bI 06ECMeYNUTb MPOYHOCTH U3AENNSI B TEYEHME CPOKa SKCMlyaTaumu.
ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirli iriin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistiriimasi ve kullanim siiresi boyunca (rtin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.
HEER!
TEFIT A IR ET B0 7=kt UAELAAE 2 RGBT, IR 3 NHENIFE IR, LR B4 255088
lpge AR
el yae Jlsh olil plaal - 401 3 JS 609 6309 @aomxil (o tuegiwl oy el o g5 8l plosiuwly dspons o5 pitie T by pS>] s0le] pgall 0o
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WARNING FOR ARTIFICIAL WOOD SURFACES:

Be aware of glass items placed on the artificial wood in directly sun can cause the burn glass effect which can lead to burn marks and discoloration of the artificial
wood.

Do not place extremely hot objects directly on the artificial wood as it can lead to heat damage.

ADVARSEL FOR KUNSTIGE TRAOVERFLADER:

Veer opmeerksom p8, at genstande af glas placeret p§ det kunstige tree i direkte sollys, kan for8rsage braendglaseffekt, som kan fore til breendemaerker og misfarvning
af det kunstige tree.

Placer ikke ekstremt varme genstande direkte p8 det kunstige trae, da det kan fore til varmeskader.

WARNUNG FUR OBERFLACHEN AUS KUNSTLICHEM HOLZ:

Achte darauf, dass Glasgegensténde, die in der direkten Sonne auf das Kunstholz gelegt werden, den Brennglaseffekt verursachen kénnen, der zu Brandflecken und
Verférbungen des kiinstlichen Holzes fiihren kann.

Stelle keine extrem heiBen Gegenstédnde direkt auf das kiinstliche Holz, da dies zu Hitzeschaden fiihren kann.

ADVARSEL FOR KUNSTIGE TREOVERFLATER:

Vaer oppmerksom p& at glassgjenstander plassert p8 det kunstige treet i direkte sol kan for8rsake en brennglasseffekt som kan fore til brennemerker og misfarging av
det kunstige treet.

Ikke plasser ekstremt varme gjenstander direkte p& det kunstige treet, da det kan fore til varmeskader.

VARNING FOR YTOR I KONSTTRA:

Var uppmérksam p8 att glasférem8l placerade p8 konsttréet i direkt sol verkar som ett férstoringsglas och kan leda brénnmérken och missférgning av konsttréet.
Placera inte extremt varma féremdl direkt p8 konsttréet eftersom det kan leda till virmeskador.

VAROITUS PUUJALJITELMAPINNOILLE:

Ottakaa huomioon, ettd poydélle asetetut lasiesineet voivat suorassa auringonpaisteessa aiheuttaa palojélkia ja varin haalistumista puujéljitelméapinnalla.

Alé aseta erittdin kuumia esineitd suoraan puujéljitelméapinnalle, koska tdmé voi aiheuttaa Idmpévaurioita.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE POWIERZCHNI Z DREWNA SYNTETYCZNEGO:

Nalezy pamietad, ze szklane przedmioty umieszczone na powierzchni z drewna syntetycznego w bezposrednim storicu mogg powodowac efekt wypalonego szkta, co
moze prowadzi¢ do sladéw wypalenia i odbarwieri drewna syntetycznego.

Nie nalezy um/eszczac bardzo gor‘zcych przedm/otow bezposrednio na powierzchni z drewna syntetycznego, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia.
VAROVANI OHLEDNE POVRCHU Z UMELEHO DREVA:

Musite védét, Ze v pfipadé sklenénych pfedmétld umisténych na umélém dievé mdze na pfimém slunci dojit k efektu lupy, ktery miZe na povrchu zpsobit zménu
barvy nebo vytvor/t roztaveninu/spéaleninu.

Nepoklade]te pfimo na umélé drevo extremne horké predmety, protoZe miZou zplsobit poskozeni teplem.

MUFA FELULETEKRE VONATKOZO FIGYELMEZTETES:

A mlifa feliileten elhelyezett (iveg targy kézvetlen napfényben egyfajta nagyitolencseként miikbdhet, amely 6sszpontositja a napfényt egy adott teriletre, ez a
fokuszalt hé pedig képes arra, hogy elszinezze és/vagy megégesse a mlifa felliletét.

A karosodas megel6zése érdekében ne helyezzen livegbdl késziilt, vagy forrd targyakat kézvetleniil a miifa feliletre.

WAARSCHUWING VOOR KUNSTMATIGE HOUTEN OPPERVLAKKEN:

Let op glazen voorwerpen die op het kunstmatige hout worden geplaatst in de directe zon kunnen het brandglaseffect veroorzaken, wat kan leiden tot brandvlekken en
verkleuring van het kunstmatige hout.

Plaats geen extreem hete voorwerpen direct op het kunstmatige hout omdat dit kan leiden tot hitteschade.

UPOZORNENIE K POVRCHOM Z UMELEHO DREVA:

Berte na vedomie, Ze sklenené predmety poloZené na umelom dreve méZu na priamom sinku vytvorit efekt horiaceho skla a zanechat na riom spalené miesta alebo
spésobit zmenu farby.

Neukladajte extrémne hortce predmety priamo na umelé drevo, pretoZe méze déjst k poskodeniu teplom.

AVERTISSEMENT POUR SURFACES EN IMITATION BOIS:

Des objets en verre placés sur une surface en imitation bois exposés au soleil peuvent engendrer un effet loupe pouvant provoquer des traces de brilure et une
décoloration de la surface.

Ne pas poser d’objets tré§ chauds directement sur la surface en imitation bois car cela pourrait 'endommager.

OPOZORILO ZA POVRSINE I1Z UMETNEGA LESA:

Upostevajte, da lahko stekleni predmeti, postavijeni na umetni les, na neposredni sonéni svetlobi povzrolijo oZzganine ali razbarvanje umetnega lesa.

Ne postavljajte zelo vroéihv predmetov neposredno na umetni les, saj lahko pride do toplotnih poskodb.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OD UMJETNOG DRVETA:

Imajte na umu da stakleni predmeti postavljeni na umjetno drvo na izravhom suncu mogu uzrokovati efekt gorenja stakla sto moze dovesti do tragova gorenja i
promjene boje umjetnog drva.

Ne stavljajte izrazito vruce predmete izravno na umjetno drvo jer to moZe dovesti do ostecenja uzrokovanog toplinom.

AVVERTENZA PER SUPERFICI IN LEGNO ARTIFICIALE:

Prestare attenzione agli oggetti di vetro posizionati sul legno artificiale che, se esposti direttamente al sole, potrebbero causare bruciature sul mobile e perdite di colore
della superficie.

Non appoggiare oggetti estremamente caldi direttamente sulla superficie in legno artificiale perché potrebbe causare danni dovuti all'eccessivo calore.
ADVERTENCIA SOBRE SUPERFICIES DE MADERA ARTIFICIAL:

Ten en cuenta que la colocacién de objetos de cristal sobre madera artificial, bajo exposicion solar, puede causar efecto lupa, lo cual puede provocar marcas de
quemaduras y decoloracion en la madera artificial.

No coloques objetos muy calientes directamente en la madera artificial, dado que pueden provocar dafios por calor.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OD UMJETNOG DRVETA:

Imajte na umu da stakleni predmeti postavljeni na umjetno drvo na direktnom suncu mogu uzrokovati efekat gorenja stakla Sto moze dovesti do tragova gorenja i
promjene boje umjetnog drveta.

Ne stavljajte izrazito vruce predmete direktno na umjetno drvo jer to moZe dovesti do oStecenja uzrokovanog toplinom.

UPOZORENJE ZA POVRSINE OD VESTACKOG DRVETA:

Imajte na umu da stakleni predmeti postavljeni na vestacko drvo na direktnom suncu mogu izazvati efekat izgorelog stakla koji moze dovesti do tragova gorenja i
promene boje vestackog drveta.

Ne stavljajte ekstremno vruée predmete direktno na vestacko drvo jer to moze dovesti do ostecenja usled toplote.

MOMNEPEA)XKEHHS LW OAO MNOBEPXOHb I3 LUTYYHOIo 4EPEBA:

MaviTe Ha yBa3si, Lo CK/ISIHI NpeaMeTU, PO3MILLEHI Ha LUTYYHIi AepeBUHI i MPSIMUM COHSIHHUM MPOMIHHSIM, MOXYTb CIIPUYUHUTH €(pEKT BUIOPSIHHS CK/a, L0 MOXE
MPpU3BECTU TaKOX /10 BUTOPSIHHS Ta 3MiHU KOJIbOPY LUTYYHOI AEPEBUHM.

He craBTe rapsiqi npeameTy 6e3rnocepeaHb0 Ha LWTYYHY AepeBuHY, OCKI/IbKU Lie MOXKe NPpU3BECTU [0 TEM/I0BOIO MOLIKOAXKEHHS.

AVERTISMENT PENTRU SUPRAFETELE DIN LEMN ARTIFICIAL:

Obiectele din sticld plasate pe lemn artificial, direct in razele soarelui, pot provoca urme de arsuri si decolorarea lemnului artificial.

Nu asezati obiecte extrem de fierbinti direct pe lemnul artificial, deoarece pot provoca deteriorarea acestuia.

NMPEAYTNPEXXAEHNE 3A MOBBLPXHOCTHU OT U3BKYCTBEHA ABPBECUHA:

UmariTe npeasua, Yye CTbKIEHUTE NpeaMeTH, MOCTaBEHN BbPXY U3KYCTBEHATa AbPBECMHA Ha ANPEKTHO CIbHLE, MOrarT Aa rpean3BukaT e(ekT, nogobeH Ha To3u Ha
Jslynata, KOeTo MOXe Aa AOBeAe A0 CAEAN OT u3rapsiHe n obe3uBeTsiBaHe Ha U3KyCTBEHATa AbpPBECUHA.

He riocraBsiiite CUIHO HaropeLyeHn NpeamMeT AMPEKTHO BbpPXY M3KyCTBEHaTa AbpBECUHa, Thi KaTo ToBa MOXe Aa A0BeAe A0 TOM/IMHHO yBpexaaHe.
MPOEIAOINOIHZH N'TA TEXNHTEZ =YAINEZ EMNI®ANEIEZ:

[po0E&Te OTI Ta yudAiva avTiKeieva nou TonoBeTouvTal oe TexvnTo EUAO aneuBeiag aTov NAIO UnopouV va MpoKaAEoouV TO Qpaivouevo TNG Kauong ano yuaAi, To onoio
pnopei va odnynoel o onuadla Kawiuarog Kai o€ anoxpwuaTioud Tou TexvnTou EUAou.

Mnv TonoOBeteite e&alpeTika {e0Td avTikeiueva aneubeiag oTo TexvNTO EUAO, KaBwG unopei va odnynoel o€ {nuid and Tn BepuoTnTa.
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ADVERTENCIA PARA SUPERFICIES DE MADEIRA ARTIFICIAL:
Os objetos de vidro colocados sobre a madeira artificial em exposicao direta ao sol podem provocar o efeito de queimadura pelo vidro, o que pode levar a marcas de
queimadura e descoloragdo da madeira artificial.
Néo coloque objetos extremamente quentes diretamente sobre a madeira artificial, pois pode provocar danos causados pelo calor.
NMPEAYNPEXAEHWNE AJ151 MTOBEPXHOCTEN U3 UCKYCCTBEHHOW []JPEBECUHbI:
PasmelLeHne CTEK/ISIHHbIX MPEAMETOB Ha UCKYCCTBEHHOM ApeBECHHE 04 BO3AENCTBMEM MPSIMbIX COTTHEYHbIX JTyyel MOXET NpUBeCTH K 06pa3oBaHuio C1€40B 06ropaHus
M M3MEHEHMIO LiBETA MCKYCCTBEHHOM APEBECHHBI.
He pasmeLyaiiTe 04eHb ropsyne npeaMETb HEMOCPEACTBEHHO Ha MCKYCCTBEHHOM APEBECHHE, TaK KaK 3TO MOXET MPUBECTU K TEPMUYECKOMY MOBPEXAEHMIO.
YAPAY AHSAP YUZEYLER ICIN UYARI:
Yapay ahsabin (zerine dogrudan giines isigi alan cam esyalarin yerlestirilmesinin, yanik cam etkisi yaratarak yapay ahsabin yanik lekelerine ve renginin solmasina yol
agabilecegini unutmayin.
Isi hasarina yol agabileceginden asiri sicak nesneleri dogrudan yapay ahsabin (zerine koymayin.
R NERERTE 5+
R, AR LHCE BB A AR 2 BIFE B, FTRE H LR ROE RN, FENIE AR AT L A& B RIIRAE, i FIREf €
LGPk ELHLAENGEARTET L, 70 AT BE < 2R
rdaclibuod duind| mbw3l oldy piss AR
celibodl Cuisdl 0g) psig Gy Olodle J] 08 0 pSey Sl il M5 o Gyadl 56 (8 s O Sy pibsliall puesid| cga) JoTRall elibodl Cuisdl Gle degbgall di oyl joliall of plel
8yl e das b lpal Ggas J] S Go8 988 byilie Lelibodl Cuisdl Gle dlall dislw plusT & s ¥
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Storage of garden furniture and garden products.

The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.

Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
Opbevaring af havemgbler og haveprodukter.

Den bedste méde at forlaenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengere det regelmaessigt og for opbevaring.

Opbevar produktet p8 et koligt, tort og ventileret sted indendgrs eller tildaekket, ndr temperaturen er under 5 grader celcius eller ndr vejrforholdene kraever det.
Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten.

Die beste Méglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.

Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und bellifteten Ort im Haus oder berdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.

Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter.

Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er 8 rengjore det b8de regelmessig og for lagring.

Oppbevar produktet tildekket eller p§ et kjolig, tort og ventilert sted innendgrs ndr temperaturen er under 5 grader Celsius eller n8r veerforholdene krever det.
Forvaring av tréadgdrdsmaobler och trddgédrdsvaror.

Det bésta séttet att fériédnga livsldngden pd din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och fére férvaring.

Férvara varan p8 en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tdckt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller nér vdderférh8llandena kréver det.
Puutarhatuotteiden ja kalusteiden séilytys ja varastoiminen.

Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdd, on puhdistaa ne sdénnéllisesti ja ennen varastoimista.

Séilyta tuote viiledsséd, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai peitettyna, kun lampétila on alle 5°C tai kun sa&olot sitaé vaativat.

Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych.

Najlepszym sposobem na przedtuzenie zZywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.

Produkt nalezy przechowywac w chiodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajq tego warunki pogodowe.

Uskladnéni zahradniho ndbytku a zahradnich vyrobki.

Nejlepsi zpdsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobkd pro zahradu, je pravidelné ¢isténi a ddkladné c&isténi pfed uloZenim.

Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi neZz 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZivejte
potahy a vyrobek zakryjte.

Kerti butorok és kerti termékek tarolasa.

Kerti termékeinek élettartamat a legjobban Ugy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megel6zGen, valamint haszndlat kézben is rendszeresen tisztitja.

Tarolja a terméket hiivds, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a h6mérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az idGjarasi kérilmények ezt
megkovetelik.

Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten.

De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.

Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.

Uskladnenie zahradného nabytku a zahradnych vyrobkov.

Najlepsi spbsob, akym prediZit Zivotnost vasich zahradnych vyrobkov, je ich pravidelné Cistenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.

Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyZaduji poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.

Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin.

Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.

Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure & 5 degrés Celsius ou quand les conditions
météorologiques I'exigent.

Skladiséenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov.

Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.

Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.

Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.

Proizvod ¢uvajte na hladnom, suhom i prozratenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.

Riporre i mobili e gli articoli da giardino.

Il miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.

Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.

Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin.

La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.

Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.

Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr¥jje odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.

Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda.

Najbolji nacin da produzite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.

36epiraHHa cagoBux MebiB Ta ToBapiB Ansa cagy.

Havikpawmii criocié npoaoBXuTY TEPMiH BUKOPUCTaHHS BaluMx CaA0BMX MEGNIB — peryssspHO YUCTUTK iX nepes 36epiraHHsM.

36epiratite ix y nMpoxosn04HOMY, CyXoMy Ta rpoBITPOBaHOMY MICLi B 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI abo y YOxJi, KO Temnepatypa Hux4ye 5 rpaaycis 3a Llenbciem abo Ko
LbOro BUMararoTb MoroAHi yMosu.

Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina.

Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradind este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.

Depozitati articolele intr-un loc récoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cdnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cdnd conditiile meteorologice o
impun.

CbXxp Ha rpa, K1 Me6enn n rpagnHCKN apTUKy/IN.

Havi-406pUST HaYMH Aa YABIDKUTE XNBOTa Ha rPaAaMHCKUTE CU apTUKYIW € Aa ' MoYnNCTBaTe PeAOBHO U Npeau Aa rv npubepete 3a CbxpaHeHue.

CbXxpaHsiBakiTe apTUKy/IMTE Ha X/1aAlHO, CyX0 U MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKpUTO WU M MOKPUITE, KoraTto TemMnepatypara e nog 5 rpaayca no Liensuii nan Korato
arMochepHUTE yCI0BUS O U3NCKBAT.
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AnoBrikeuon eninAwv KAMNOU Kai npoiovrwv Kinou.

O KaAUTEPOG TPOMNOG yia va enekTeIVETE TN {wn €vVOG NPoiovToG KNMou odg €ivai va To kaBapileTe TaKTIKA Kai Mpiv To aroBnkeUvoeTE.

AMoBnKeUOTe TO Npoiov oe €va dpooepo, ENpo Kal agpIfOEVO IEPOG TE ECWTEPIKO XWPO ) O [IEPOG KAAUMLEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar katw ano 5 Babuous KeAaiou n

OTav oI KAIPIKEG GUVONKEG TO EMITPEMOUV.

Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim.

A melhor forma de prolongar a vida Util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas

atmosféricas assim o exigirem.

XpaHeHune capoBoii Me6enin u cafoBbIX U3AENHI.

Jly4qtmm crnoco6om npoaIeHns CpoKa C1yX6bl Balumx CaAoBbIX U3AENIi SBISAETCS MX PEry/IpHas OYNCTKa nepes XpaHeHUeM.

XpaHuTe usaenusi B npoxaagHoM, CyxoM v poBETPUBAEMOM [TOMELYEHUN WIN B YEXJIE, €C/IN TeMrnepaTypa Huxe 5 rpaaycos Lienbcusi unm 31oro TpebyroT norogHble

ycnosus.

Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi.

Bahge lirtinlerinizin 6mrind uzatmanin en iyi yolu, dizenli olarak ve kaldirmadan hemen 6nce temizlemektir.

Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda veya sicaklidin 5 derece altinda oldudu gibi durumlarda (istii kapali bir sekilde saklayin.
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JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand

+45 8939 7500
JYSK.com
DK13590400






